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李丽君，女，1973 年 4 月生。 1995 年在河北大学获得英语专业学士学位、2006 年在华北电力

大学英语语言文学专业获得硕士学位。2009 年被聘为副教授，2013 年被聘为硕士生导师。2016 年

美国北科罗拉多大学访问学者。2019 年 2 月加入中国学术英语教学研究会成员。

主要从事外国语言学与应用语言学和翻译的研究工作；近期重点研究文学文本和应用文本的文

体特点和英汉互译研究。先后负责中央高校基本科研业务专项资金项目 1 项、研究生优质课建设 1

项、校级教改项目 1 项以及院级教改项目 2 项、横向课题 1 项。参加全国高校外语教学科研项目 5

项，参加横向课题 1 项。出版编著 4 部、译著 4部、教材 2 部，国内外期刊和会议发表学术论文 30

余篇。2017 年入选华北电力大学教学名师培育计划，获得校级教学优秀奖两次，多次年度考核优秀，

指导的研究生论文在 2019 年被评为校级优秀，2018 年指导的大学生创新创业项目获得北京市优秀。

多次被评为优秀班主任。2019.11 获得高教社组织的全国微课大赛北京市一等奖、全国三等奖。参

加《基础笔译》慕课的建设工作，已线上开课四期，注册学习者近两万人。

教学与人才培养情况:

1.教学课程：

文学翻译，2013 年起，32 学时，15 人

应用翻译，2013 年起，32 学时，15 人

提



2.学生培养

毕业硕士：薛晶晶 赵晓雪 黄亿佳 陈森亚 刘涵 高安妮 陈怡 郭曼瑞 段红丽 金书玮 杨沛沛

赵乔 黄德秀 黄慧倩 张怀墨

主要科研项目情况

[1] 研究生优质课建设，应用翻译，起至时间 2017.9-2019.9，5 万

[2] 中央高校面上项目，隐喻与图式理论在词义拓展中的认知实践研究，2013.4-2015.9, 4 万

主要获奖

[1]教育部高等教育出版社，2019.11，全国微课大赛全国三等奖，省部级，排名第二

[2]教育部高等教育出版社，2019.11，全国微课大赛北京市三等奖，省部级，排名第一

[3]华北电力大学学位评定委员会，2019.4，优秀硕士论文指导奖，校级，单独获奖

[4]华北电力大学，2018.9,2017-2018 年度“我爱我师--我最喜爱的班主任”获得“优秀班主

任”荣誉称号，校级，单独获奖

[5]华北电力大学，2018.8,2017-2018 学年教学优秀奖，校级，单独获奖

[6]华北电力大学教务处，2017.5，华北电力大学教学名师培育计划（第五期），校级，单独

获奖

[7]华北电力大学，2014.12，华北电力大学 2013-2014 学年度“优秀研究生班主任”，校级，

单独获奖

[8]华北电力大学工会，2011 年 12 月，2011 年度工会工作积极分子，校级，单独获奖
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[5] 李丽君,吕亮球,魏怡，《selected contemporary short stories of Tianjin》，五洲传

播出版社，2016.11

[6] 李丽君，李娜，《Masters On Masterpieces of Chinese Opera》，五洲传播出版社，2016.9

[7] 赵玉闪，李丽君等，《电力科技论文写作-学位论文及英文科技论文写作指南》，河北大学

出版社，2015.9
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